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BEKANNTMACHUNG 
MARKTERHEBUNG 

FÜR DIE DIREKTVERGABE VON  
DES ERSATZREINIGUNGSDIENSTES 
AN DEN SCHULEN DER AUTONOMEN 

PROVINZ BOZEN FÜR DAS 
SCHULJAHR 2025/2026 

 

 
 

AVVISO  
INDAGINE DI MERCATO 

FINALIZZATA ALL’AFFIDAMENTO 
DIRETTO DI SERVIZIO SOSTITUTIVO 

DI PULIZIA PRESSO LE SCUOLE 
DELLA PROVINCIA AUTONOMA DI 

BOLZANO PER L’ANNO SCOLASTICO 
2025/2026 

 

FRIST ZUR ABGABE DER 

INTERESSENSBEKUNDUNG:  

31.12.2025 

12:00 UHR 

 
TERMINE ENTRO CUI PRESENTARE LA 

MANIFESTAZIONE DI INTERESSE:  

31.12.2025 

ORE 12:00 

Die vorliegende Markterhebung wird von der 

einzigen Projektverantwortlichen für das Amt für 

Personal, Albrecht Matzneller, durchgeführt und 

dient dazu, die Marktstruktur sowie die potenziell 

interessierten Wirtschaftsteilnehmer zu ermitteln. 

 La presente indagine di mercato viene promossa 

dal responsabile unico del progetto per conto 

dell’Ufficio Personale Albrecht Matzneller, ed è 

preordinato a conoscere l’assetto del mercato di 

riferimento e i potenziali operatori economici 

interessati. 

   

DIE VORLIEGENDE BEKANNTMACHUNG 

DIENT SOMIT AUSSCHLIESSLICH DER 

MARKTSONDIERUNG UND LEITET KEIN 

AUSSCHREIBUNGSVERFAHREN EIN. DIE 

MARKTERHEBUNG, EINGELEITET DURCH 

VERÖFFENTLICHUNG DER 

BEKANNTMACHUNG AUF DEM 

INFORMATIONSSYSTEMS ÖFFENTLICHE 

VERTRÄGE DER AUTONOMEN PROVINZ 

BOZEN ENDET SOMIT MIT DEM EINGANG DER 

INTERESSENSBEKUNDUNGEN UND DEREN 

AUFNAHME IN DIE AKTEN. 

 IL PRESENTE AVVISO, QUINDI, HA QUALE 

FINALITÀ ESCLUSIVA IL SONDAGGIO DEL 

MERCATO E NON COSTITUISCE AVVIO DI 

UNA PROCEDURA DI GARA. L’INDAGINE DI 

MERCATO, AVVIATA ATTRAVERSO 

PUBBLICAZIONE DEL PRESENTE AVVISO SUL 

SITO DEL SISTEMA INFORMATIVO 

CONTRATTI PUBBLICI DELLA PROVINCIA DI 

BOLZANO ALTO ADIGE, SI CONCLUDE 

PERTANTO CON LA RICEZIONE E LA 

CONSERVAZIONE AGLI ATTI DELLE 

MANIFESTAZIONI DI INTERESSE 

PERVENUTE. 

   

Art. 1 Vergabegegenstand  Art. 1 Oggetto dell’affidamento 

   
Der Dienst umfasst in erster Linie die im 
Pilotprojekt vorgesehene Grundreinigung, ergänzt 
durch gegebenenfalls erforderliche 
Sonderreinigungen in Ausnahmefällen gemäß 
Beschluss Nr. 446/2025 oder nach vorheriger 
Genehmigung. Zu den Aufgaben gehören die 
sichtbare Reinigung der genutzten Räume, das 
Leeren der Abfalleimer, die Verwaltung der 
getrennten Abfallsammlung, die Nassreinigung 
der Böden, die Reinigung von Kontaktflächen wie 
Türgriffen, Lichtschaltern und Handläufen sowie 

 L’Ufficio Personale intende espletare un’indagine 

di mercato, avente ad oggetto il servizio sostitutivo 

di pulizia presso le scuole della Provincia 

autonoma di Bolzano per l’anno scolastico 

2025/2026, finalizzata ad individuare, nel rispetto 

dei principi di non discriminazione, parità di 

trattamento, proporzionalità e trasparenza, i 

potenziali soggetti interessati/ finalizzata ad una 

mappatura del mercato. 
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die Grundreinigung der Sanitärbereiche, 
einschließlich WC-Becken, Spiegel, Armaturen 
und Böden, unter Verwendung geeigneter 
Reinigungsmittel. Bei Bedarf können auch 
gründlichere Reinigungsmaßnahmen 
durchgeführt werden. 
 
a) Grundreinigung: 
Das Personal des Unternehmens gewährleistet 
die sichtbare Reinigung der genutzten Räume 
jedes Mal, wenn der Dienst zur Vertretung des 
abwesenden Hilfspersonals aktiviert wird, und 
sorgt dafür, dass die Räume ausreichend 
gereinigt sind, um den ordnungsgemäßen Ablauf 
des Schulbetriebs zu ermöglichen. 
 
Der Dienst umfasst das Leeren der Abfalleimer 
und die Verwaltung der getrennten 
Abfallsammlung, die Nassreinigung der Böden der 
genutzten Klassenzimmer, die Reinigung von 
Kontaktflächen wie Türgriffen, Lichtschaltern und 
Handläufen sowie die Grundreinigung der 
Sanitärbereiche, einschließlich WC-Becken, 
Spiegel, Armaturen und Böden, unter 
Verwendung geeigneter Reinigungsmittel. 
 
b) Sonderreinigung: 
Grundreinigungen können ausschließlich in Fällen 
längerer oder wiederholter Abwesenheiten des 
internen Personals während der Sommermonate, 
bei nachgewiesenen gesundheitlichen 
Einschränkungen des Hilfspersonals oder wenn 
die Durchführung der vorgesehenen Tätigkeiten 
intern unmöglich ist, angefordert werden. 
 

Diese Maßnahmen umfassen die gründliche 

Reinigung der Böden, der abwaschbaren Wände 

und der Einrichtungsgegenstände, die 

Desinfektion der Oberflächen und Geräte sowie 

die sorgfältige Reinigung von Fenstern, 

Fensterrahmen und Leuchten. 

La prestazione consiste sostanzialmente nelle 

seguenti attività: il servizio comprende 

principalmente il servizio essenziale di pulizia 

previsto dal progetto pilota, integrato da eventuali 

pulizie straordinarie nei casi eccezionali indicati 

dalla deliberazione n. 446/2025 o su richiesta 

preventiva e autorizzata. Le attività includono la 

pulizia visiva degli ambienti scolastici, lo 

svuotamento dei cestini, la raccolta differenziata, 

la pulizia umida dei pavimenti, la sanificazione di 

superfici di contatto e dei servizi igienici, nonché 

interventi più approfonditi secondo necessità. 

 

a) Servizio essenziale: 

Il personale assicura la pulizia visiva degli spazi 

utilizzati ogni volta che il servizio sostituisce il 

personale ausiliario assente, garantendo ambienti 

igienizzati per lo svolgimento regolare delle attività 

scolastiche. Il servizio comprende anche la 

gestione della raccolta differenziata, la pulizia dei 

pavimenti, delle superfici di contatto e dei servizi 

igienici, con prodotti idonei. 

 

b) Pulizie di fondo: 

Previsti solo in caso di assenze prolungate del 

personale interno, limitazioni documentate alla 

salute degli ausiliari o impossibilità di svolgere 

internamente le attività. Comprendono pulizia 

approfondita di pavimenti, pareti, arredi, vetri, 

serramenti, corpi illuminanti e sanificazione delle 

superfici e delle attrezzature. 

   

Unter Berücksichtigung der erforderlichen 
Abstimmung mit der Organisation des 
nachfolgenden Wirtschaftsteilnehmers sowie den 
technisch-organisatorischen Anforderungen und 
der Arbeitskräfte gemäß dem neuen Vertrag, ist 
der Zuschlagsempfänger des Vergabeauftrags 
verpflichtet, die Arbeitsplatzsicherheit des im 
Vertrag beschäftigten Personals zu 
gewährleisten, in dem er vorrangig das bereits 
beim ausscheidenden Auftragnehmer 
beschäftigte Personal in die eigene Belegschaft 
aufnimmt und durch das Sicherstellen der 
Anwendung der Kollektivverträge (NAKV) gemäß 
Artikel 51 des Gesetzesvertretendes Dekrets vom 
15. Juni 2015, Nr. 81. 

 Ferma restando la necessaria armonizzazione 
con l’organizzazione dell’operatore economico 
subentrante e con le esigenze tecnico-
organizzative e di manodopera previste nel 
nuovo contratto, l’aggiudicatario del contratto di 
appalto è tenuto a garantire la stabilità 
occupazionale del personale impiegato nel 
contratto, assorbendo prioritariamente nel 
proprio organico il personale già operante alle 
dipendenze dell’aggiudicatario uscente, e a 
garantire l’applicazione dei CCNL di settore, di 
cui all’articolo 51 del decreto legislativo 15 giugno 
2015, n. 81.  
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Um die Chancengleichheit in Bezug auf 

Generationen, Geschlecht und berufliche 

Integration von Personen mit Behinderungen oder 

Benachteiligungen zu gewährleisten, verpflichtet 

sich der Zuschlagsempfänger dazu nicht zu 

diskriminieren. 

 Al fine di garantire le pari opportunità 
generazionali, di genere e di inclusione lavorativa 
per le personali con disabilità o svantaggiate, 
l’aggiudicatario si impegna a non discriminare. 

   

Die Arbeiten fallen unter die MUK und/oder die 
Sozialkriterien gemäß Art. 57 GvD Nr. 36/2023 
und gemäß MD 51 vom 29 Jänner 2021. 

 Lavori soggetti a criteri ambientali minimi (CAM) 
e/o criteri sociali, in vigore ai sensi dell’art. 57 
d.lgs. n. 36/2023, e ai sensi del d.m. 51 del 29 
gennaio 2021. 
 

   

Art. 2 Geschätzter Betrag  Art. 2 Importo stimato 

   

Der Gesamtbetrag der Vergütung für die 

Lieferung ist im wirtschaftlichen Angebot 

anzugeben (ohne MwSt. und andere gesetzlich 

vorgeschriebene Steuern und Abga¬ben und 

einschließlich Sicherheits-/Interferenzkosten und 

Kosten für Arbeitskräfte gemäß Art. 41, Absatz 14 

G.v.D. Nr. 36/2023). 

 L’importo complessivo del corrispettivo per la 

fornitura deve essere inserito nell’offerta 

economica (al netto d’IVA e/o di altre imposte e 

contributi di legge, compresi oneri di 

sicurezza/interferenza e dei costi della 

manodopera ai sensi dell’art. 41, comma 14 d.lgs. 

36/2023).  

   

Gemäß Art. 11 Absatz 1 G.v.D. Nr. 36/2023 ist der 
NAKV Reinigung anwendbar. 

 Ai sensi dell’art. 11 comma 1 D.lgs 36/2023 il 
CCNL applicabile è il CCNL Multiservizi o Pulizie. 

   
Kosten für Arbeitskräfte gemäß Art. 41, Absatz 
14 GvD Nr. 36/2023:   

 Costo della manodopera ai sensi dell’art. 41, 
comma 14 d.lgs. n. 36/2023: 

   
 

Endgültige Sicherheit  Garanzia definitiva  

   

Gemäß Art. 36 des LG Nr 16/2015 muss der 
Auftragnehmer bei Vergabeverfahren mit 
geschätztem Wert ab 40.000 Euro (ohne MwSt.) 
und unter 140.000 Euro (ohne MwSt.) die 
endgültige Sicherheit gemäß Art. 36 LG Nr. 
16/2015 in Höhe von 2% leisten.  
 

 Ai sensi dell’art. 36 LP 16/2015 per procedure di 
affidamento con valore stimato 
dell’affidamento pari o superiore a 40.000 euro 
(al netto di IVA) ed inferiore a 140.000 euro (al 
netto di IVA) l’affidatario è tenuto a presentare 
apposita garanzia definitiva ai sensi dell’art. 36 LP 
16/2015 pari al: 2%.  

   
Preisrevision (Art. 60 GvD 36/2023) 

 

 Revisione dei prezzi (art. 60 d.lgs. 36/2023) 

 

Die in Art. 60 des GvD 36/2023 festgelegten 
Preisüberprüfungsklauseln gelten für 
Dienstleistungs- und Lieferaufträge mit einer 
Dauer, deren Gegenstand in keiner sofortigen 
Leistungserbringung besteht (Artikel 1 Absatz 3 
Anhang II.2-bis).  
 
Die Preisüberprüfungsklausel bringt keine 
Änderungen herbei, die die allgemeine Natur des 
Vertrags verändern, sie wird aktiviert, wenn 
bestimmte objektive Bedingungen eintreten, die 
eine Änderung der Dienstleistungs- oder 
Lieferungskosten um mehr als 5 Prozent des 
Gesamtbetrags bewirken, sei es in Erhöhung oder 
Verringerung. Sie wirkt sich in Höhe von 80 

 La disciplina della revisione dei prezzi di cui 
all’art. 60 del D.lgs. 36/2023 si applica agli appalti 
di servizi o forniture di durata, il cui oggetto non 
consiste in una prestazione ad esecuzione 
istantanea (art. 1 comma 3 Allegato II.2-bis). 
 
 
La clausola di revisione dei prezzi non apporta 
modifiche che alterino la natura generale del 
contratto, si attiva al verificarsi di particolari 
condizioni di natura oggettiva che determinano 
una variazione del costo della fornitura o del 
servizio, in aumento o in diminuzione, superiore al 
5 per cento dell’importo complessivo e opera nella 
misura dell’80 per cento della variazione stessa, in 
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Prozent dieser Änderung auf die zu erbringenden 
Leistungen aus. 
Zur Bestimmung der Kosten- und 
Preisänderungen werden, die von ISTAT 
erstellten, synthetischen Indexe für 
Verbraucherpreise, Produktionspreise, in der 
Industrie- und der Dienstleistungsproduktion und 
die auch aufgeschlüsselte Indizes der 
vertraglichen Stundenlöhne verwendet. 

relazione alle prestazioni da eseguire. 
 
Ai fini della determinazione della variazione dei 
costi e dei prezzi si utilizzano gli indici sintetici dei 
prezzi al consumo, dei prezzi alla produzione 
dell’industria e dei servizi e gli indici anche 
disaggregati delle retribuzioni contrattuali orarie 
elaborati dall’ISTAT. 
 

   

Art. 3 Auswahl der Wirtschaftsteilnehmer/ 
Teilnahmeanforderungen 

 Art. 3 Selezione degli operatori economici/ 
Requisiti di partecipazione 

   
Die vorliegende Markterhebung richtet sich an alle 
Wirtschaftsteilnehmer nach Art. 65 GvD 36/2023.  
Interessierte Wirtschaftsteilnehmer müssen 
folgende Anforderungen erfüllen: 

 La presente indagine di mercato è rivolta a tutti gli 
operatori economici ex art. 65 GvD Nr. 36/2023. 
Gli operatori economici interessati devono 
possedere i seguenti requisiti: 

   
- Eintragung im Handelsregister für Tätigkeiten, 
welche gemäß Art. 100, Abs. 3 GvD. 36/2023 im 
Zusammenhang mit der vergabe-
gegenständlichen Leistung stehen; 
 
- die allgemeinen Anforderungen gemäß Art. 94 
GvD 36/2023 i.g.F. besitzen; 

 - iscrizione al registro delle imprese per attività 
coerenti alla prestazione oggetto dell’affidamento 
in conformità a quanto previsto dall’art. 100, 
comma 3 d.lgs. 36/2023; 
 
- requisiti di ordine generale di cui all’art. 94 
d.lgs. 36/2023 e ss.mm.ii; 

   

Im Rahmen der vorliegenden Bekanntmachung 

sind nur qualifizierte und ausgewählte 

Wirtschaftsteilnehmer ermächtigt einen 

Voranschlag einzureichen. 

 Nel corso del presente avviso saranno legittimati 

a presentare un preventivo solo gli operatori 

economici qualificati e selezionati. 

   

Art. 4 Beschreibung der Leistung, 

Durchführungsart/Zeitplan 

 Art. 4 Descrizione della prestazione, modalità 

di esecuzione/tempistiche 

   

Siehe Anlage: technisches 

Leistungsverzeichnis. 

 
Die Lieferung muss Folgendes umfassen: alle 
erforderlichen Maßnahmen, um die 
Sauberkeit, Hygiene und Desinfektion der 
Räume, Einrichtungen und Ausstattungen 
sicherzustellen, einschließlich etwaiger 
genehmigter Sondermaßnahmen 
 
 

Der im Angebot angegebene Preis beinhaltet alle 

Kosten, die mit der Ausführung des Auftrages 

verbunden und dafür erforderlich sind. 

 Vedi allegato: capitolato tecnico. 

 

Il servizio dovrà comprendere: tutte le operazioni 
necessarie per garantire la pulizia, l’igiene e la 
sanificazione degli ambienti, dei servizi e delle 
attrezzature, comprese eventuali attività 
straordinarie autorizzate. 
 
 
 
 

Il prezzo indicato in offerta si intende comprensivo 

di tutte le voci di costo inerenti e necessarie 

all’esecuzione dell’affidamento. 

   

Art. 5 Veröffentlichung  Art. 5 Pubblicità 

   

Die vorliegende Bekanntmachung ist auf der 

Webseite des Informationssystems öffentliche 

Verträge der Autonomen Provinz Bozen Südtirol 

veröffentlicht. 

 Il presente avviso è pubblicato sul sito del sistema 

informativo contratti pubblici della provincia di 

Bolzano Alto Adige. 

 

   

Art. 6 Mitteilungen und Aktenzugang  Art. 6 Comunicazioni e accesso agli atti 
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Jegliche Informationen und Erläuterungen zu 
diesem Verfahren erfolgen über die eigens dafür 
vorgesehene Sektion „Mitteilungen“ des Portals 
www.ausschreibungen.suedtirol.it. 
 
Der Aktenzugang greift nicht vor dem Erlass des 
Entscheids zur Direktvergabe. 
 

Die allgemeine Kenntnis der Maßnahme zum 

Vertragsabschluss wird mit Veröffentlichung des 

Ergebnisses auf dem Informationssystem 

Öffentliche Verträge gewährleistet. 

 Eventuali informazioni e chiarimenti relativi alla 

presente procedura avvengono mediante 

l’apposita sezione dedicata “Comunicazioni” 

presente sul portale www.bandi-altoadige.it. 

 

L’accesso gli atti non opera prima della determina 

di affidamento. 

 

La generale conoscenza del provvedimento di 

affidamento viene garantita con la pubblicazione 

dell’esito sul Sistema Informativo Contratti 

Pubblici. 

   

All dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

müssen die an der vorliegenden Markterhebung 
interessierten Subjekte ihre Unterlagen innerhalb 
von  
 

30. DEZEMBER 2025, 12:00 UHR 

 

im ISOV Portal hochladen und übermitteln. 

 

 

FOLGENDE UNTERLAGEN EINFÜGEN: 

- Bekanntmachung Markterhebung 

- Technisches Leistungsverzeichnis 

- Anhang 1 

 
Da es sich hier um eine vorherige Markterhebung 
in Vorbereitung auf die anschließende Abwicklung 
der Vergabe handelt, behält sich der Einziger 
Projektverantwortlicher EPV vor, nach seinem 
Ermessen unter den Bewerbern, die die gesetzlich 
vorgesehenen Anforderungen erfüllen, die zu 
konsultierenden Wirtschaftsteilnehmer unter 
Beachtung der Grundsätze der 
Nichtdiskriminierung, Gleichbehandlung, 
Verhältnismäßigkeit, aufgrund folgender Kriterien 
auszuwählen: 

 

wirtschaftlich günstigstes Angebot (bester 

Gesamtpreis für die Verwaltung).    

 I soggetti interessati alla presente indagine di 

mercato dovranno far pervenire la 

doucmentazione entro e non oltre il 

  

30 DICEMBRE 2025, ORE 12:00 

 

tramite caricamento sul portale SICP e successivo 

inoltro. 

 

INSERIRE I SEGUENTI DOCUMENTI: 

- Avviso indagine di mercato 

- Capitolato tecnico 

- Allegato 1 

 

Trattandosi di una preliminare indagine di 

mercato, propedeutica al successivo 

espletamento dell’affidamento in oggetto, il 

responsabile unico del progetto si riserva di 

individuare discrezionalmente, tra gli aspiranti 

operatori economici, partecipanti alla presente 

indagine di mercato ed in possesso dei requisiti di 

legge, i soggetti da consultare, nel rispetto dei 

principi di non discriminazione, parità di 

trattamento e proporzionalità sulla base dei 

seguenti criteri: 

offerta economicamente più vantaggiosa 

(miglior prezzo complessivo per 

l’Amministrazione). 

   

Es steht der Projektverantwortlichen zudem frei, 

im ordentlichen Wege und nach eigenem 

Ermessen zusätzliche Wirtschaftsteilnehmer, die 

nicht an der gegenständlichen Markterhebung 

teilnehmen und die für geeignet gehalten werden, 

die Leistung zu erbringen, zu konsultieren. 

 È comunque fatta salva la facoltà della 

responsabile del progetto di integrare, in via 

ordinaria ed a propria discrezione, il numero dei 

soggetti da consultare con altri operatori, non 

partecipanti alla presente indagine di mercato, 

ritenuti idonei ad eseguire la prestazione. 

   

Dabei stellt die obige Teilnahme wohlbemerkt 

keinen Nachweis der erforderlichen Erfüllung der 

Teilnahmeanforderungen dar, die der interessierte 

 Resta inteso che la suddetta partecipazione non 

costituisce prova di possesso dei requisiti di 

partecipazione richiesti per l'affidamento della 

prestazione, che invece dovranno essere 

http://www.ausschreibungen.suedtirol.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
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Wirtschaftsteilnehmer vielmehr vor dem 

Vertragsabschluss erklären muss. 

dichiarati dal soggetto interessato prima della 

stipula del contratto. 

   

Gemäß Art. 27 Abs. 5 LG 16/2015 müssen die 

Wirtschaftsteilnehmer spätestens bei Erhalt der 

Aufforderung, ihr Angebot im Portal hochzuladen, 

bereits im telematischen Verzeichnis des 

„Informationssystems Öffentliche Verträge“ der 

Autonomen Provinz Bozen eingetragen sein. 

 Gli operatori economici devono essere iscritti 

all’elenco telematico istituito presso la piattaforma 

“Sistema Informativo Contratti Pubblici” della 

Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige ai 

sensi dell’art. 27, comma 5 LP 16/2015 al più tardi 

al ricevimento dell’invito a caricare la propria 

offerta sul portale. 

   

Die vorliegende Bekanntmachung stellt kein 

Vertragsangebot dar und verpflichtet die 

Körperschaft zu keinerlei 

Verfahrensveröffentlichung. Die Verwaltung ist 

frei, weitere Verfahren einzuleiten und/oder die 

vorliegende Markterhebung ganz oder teilweise 

auszusetzen, zu ändern oder aufzuheben. 

 Il presente avviso non costituisce proposta 

contrattuale e non vincola in alcun modo questo 

ente a pubblicare procedure di alcun tipo. 

L‘Amministrazione sarà libera di avviare altre 

procedure e/o di sospendere, modificare o 

annullare, in tutto o in parte, la presente indagine 

di mercato. 

   

Die Vergabestelle behält sich vor, das eingeleitete 

Verfahren jederzeit aus Gründen, die in ihre 

alleinige Zuständigkeit fallen, zu unterbrechen, 

ohne dass die Wirtschaftsteilnehmer Ansprüche 

deshalb erheben können. 

 La stazione appaltante si riserva di interrompere 

in qualsiasi momento, per ragioni di sua esclusiva 

competenza, il procedimento avviato, senza che i 

soggetti interessati possano vantare alcuna 

pretesa. 

   

Für Informationen und Rückfragen: 
Jasmin Broggio 
Tel. 0471-411508 
jasmin.broggio@provincia.bz.it 

 Per informazioni e chiarimenti: 

Jasmin Broggio 

Tel. 0471-411508 

jasmin.broggio@provincia.bz.it 

   

Ort und Datum,        Luogo e Data,       

   

Anlagen: 

- Technisches Leistungsverzeichnis 

 Allegati:  

- Capitolato tecnico 

 

 

Der einzige Projektverantwortliche 

Albrecht Matzneller 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet) 

 Il responsabile unico del progetto 

Albrecht Matzneller 

(sottoscritto con firma digitale) 
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DATENSCHUTZHINWEIS  

 

Datenschutzerklärung gemäß Art. 13 der Datenschutz-Grundverordnung (EU) 2016/679  
Verantwortlich für die Datenverarbeitung ist die Autonome Provinz Bozen.  
E-Mail: generaldirektion@provinz.bz.it; PEC: generaldirektion.direzionegenerale@pec.prov.bz.it.  
Die Kontaktdaten des Datenschutzbeauftragten sind folgende:  
E-Mail: dsb@provinz.bz.it; PEC: rpd_dsb@pec.prov.bz.it.   
Die übermittelten Daten werden vom dazu befugten Landespersonal, auch in elektronischer Form, zur Erfüllung einer 
Aufgabe im öffentlichen Interesse oder im Zusammenhang mit der Ausübung von hoheitlichen Aufgaben oder zur 
Erfüllung einer rechtlichen Verpflichtung gemäß der im ausführlichen Informationsschreiben angegebenen 
Rechtsgrundlagen, verarbeitet. Die Daten werden so lange gespeichert, bis sie zur Erreichung der Zwecke der 
Datenverarbeitung und zur Erfüllung der geltenden rechtlichen Verpflichtungen benötigt werden. Für weitere 
Informationen, auch in Bezug auf die Ausübung der im Sinne von Artikeln 15-22 der DSGVO Ihnen zustehenden Rechte, 
lesen Sie bitte die ausführliche Datenschutzerklärung, welche durch den nachstehenden Hyperlink zugänglich ist: 
Transparente Verwaltung | Recht | Autonome Provinz Bozen - Südtirol 
 
 

INFORMATIVA IN MATERIA DI PROTEZIONE DEI DATI PERSONALI 

 

Informativa ai sensi dell’art. 13 del Regolamento UE 2016/679 sulla protezione dei dati personali 
Titolare del trattamento dei dati personali è la Provincia autonoma di Bolzano.  
E-mail: direzionegenerale@provincia.bz.it; PEC: generaldirektion.direzionegenerale@pec.prov.bz.it.  
I dati di contatto del Responsabile della protezione dei dati sono i seguenti:  
e-mail: rpd@provincia.bz.it; PEC: rpd_dsb@pec.prov.bz.it.  
I dati forniti saranno trattati da personale autorizzato dell’Amministrazione provinciale anche in forma elettronica, per 
l’esecuzione di un compito di interesse pubblico o connesso all’esercizio di pubblici poteri ovvero per l’adempimento di 
obblighi di legge ai sensi delle fonti normative indicate nell’informativa estesa, per la durata necessaria a realizzare le 
relative finalità del trattamento nonché ad assolvere agli obblighi di legge previsti. Per ulteriori informazioni, anche in merito 
all’esercizio dei diritti previsti ai sensi degli articoli 15-22 del RGPD si rimanda all’informativa dettagliata sul trattamento 
dei dati personali consultabile al seguente link ipertestuale: Amministrazione trasparente | Diritto | Provincia autonoma di 
Bolzano - Alto Adige. 
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